
69 (1954) No. 1

TRACTATENBLAD
VAN HET

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

JAARGANG 1955 No. 122

A. TITEL

Verdrag inzake douanefaciliteiten ten behoeve van het toeristen-
verkeer en Aanvullend Protocol met betrekking tot de invoer

van toeristische propagandabescheiden en toeristisch
propagandamateriaal, met Bijlage;

New York, 4 Juni 1954



B. TEKST

CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING

THE CONTRACTING STATES,

Desiring to facilitate the development of international touring,

Have decided to conclude a Convention and have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Convention:
(a) The term "import duties and import taxes" shall mean not

only Customs duties but also all duties and taxes whatever charge-
able by reason of importation;

(b) The term "tourist" shall mean any person without distinction
as to race, sex, language or religion, who enters the territory of a
Contracting State other than that in which that person normally
resides and remains there for not less than twenty-four hours and
not more than six months in the course of any twelve-month period,
for legitimate non-immigrant purposes, such as touring, recreation,
sports, health, family reasons, study, religious pilgrimages or business;

(c) The term "temporary importation permit" shall mean the
Customs document testifying to the guarantee or deposit of import
duties and import taxes chargeable in the event of failure to re-export
the article temporarily imported.

Article 2
1. Subject to the other conditions laid down in this Convention,

each of the Contracting States shall admit temporarily free of import
duties and import taxes the personal effects imported by a tourist,
provided they are for the personal use of the tourist, that they are
carried on the person of or in the luggage accompanying the tourist,
that there is no reason to fear abuse, and that these personal effects
will be re-exported by the tourist on leaving the country.

2. The term "personal effects" shall mean all clothing and other
articles new or used which a tourist may personally and reasonably
require, taking into consideration all the circumstances of his visit,
but excluding all merchandise imported for commercial purposes.



CONVENTION SUR LES FACILITES DOUANIERES
EN FAVEUR DU TOURISME

LES ETATS CONTRACTANTS,

Désireux de faciliter le développement du tourisme international,

Ont décidé de conclure une Convention et sont convenus des dis-
positions suivantes:

Article premier
Aux fins de la présente Convention, on entend:
a) Par ,,droits et taxes d'entrée", non seulement les droits de

douane, mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait
de l'importation;

b) Par ,,touriste", toute personne qui, sans distinction de race, de
sexe, de langue ou de religion, pénètre sur le territoire d'un Etat
contractant autre que celui où elle réside habituellement et y séjourne
pendant vingt-quatre heures au moins et six mois au plus, au cours
d'une même période de douze mois, si son voyage est dû à un motif
légitime, autre que l'immigration, tel que: tourisme, agrément, sport,
santé, famille, études, pèlerinages religieux ou affaires;

c) Par ,,titre d'importation temporaire", le document douanier
permettant de constater la garantie ou la consignation des droits et
taxes d'entrée exigibles en cas de non-réexportation des objets im-
portés temporairement.

Article 2
1. Sous réserve des autres conditions prévues par la présente

Convention, chacun des Etats contractants admettra en franchise
temporaire des droits et taxes d'entrée les effets personnels importés
par un touriste à condition que ces effets soient destinés à son usage
personnel, que le touriste les transporte sur lui ou dans les bagages
qui l'accompagnent, qu'il n'y ait pas de raison de craindre un abus,
et que ces effets soient réexportés par le touriste lorsqu'il quitte
le pays.

2. Par ,,effets personnels", on entend tous vêtements et autres
articles, neufs ou usagés, dont un touriste peut personnellement et
raisonnablement avoir besoin, compte tenu de toutes les circonstances
de son voyage, à l'exclusion de toutes marchandises importées à des
fins commerciales.



3. Personal effects shall include among other articles the following,
provided that they can be considered as being in use:

personal jewellery;
one camera with twelve plates or five rolls of film;

one miniature cinematograph camera with two reels of film;

one pair of binoculars;
one portable musical instrument;
one portable gramophone with ten records;
one portable sound-recording apparatus;
one portable wireless receiving set;
one portable typewriter;
one perambulator;
one tent and other camping equipment;
sports equipment (one fishing outfit, one sporting firearm with

fifty cartridges, one non-powered bicycle, one canoe or kayac less
than 5i metres long, one pair of skis, two tennis racquets, and other
similar articles).

Article 3
Subject to the other conditions laid down in this Convention each

of the Contracting States shall admit free of import duties and
import taxes the following articles imported by a tourist for his
personal use, provided that these articles are carried on the person
of or in the hand luggage accompanying the tourist, and provided
that there is no reason to fear abuse:

(a) 200 cigarettes or 50 cigars or 250 grammes of tobacco, or
an assortment of these products, provided that the total weight does
not exceed 250 grammes;

(b) one regular-size bottle of wine and one-quarter litre of spirits;

(c) one-quarter litre of toilet water and a small quantity of
perfume.

Article 4
Subject to the other conditions laid down in this Convention each

of the Contracting States shall grant to the tourist, provided that there
is no reason to fear abuse:

(a) authorization to import in transit and without a temporary
importation permit, travel souvenirs for a total value not exceeding
50 U.S.A. dollars, provided that such souvenirs are carried on the
person of or in the luggage accompanying the tourist and that they
are not intended for commercial purposes;



3. Les effets personnels comprennent, entre autres articles, les
objets suivants, à condition qu'ils puissent être considérés comme
étant en cours d'usage:

bijoux personnels;
un appareil photographique et douze châssis ou cinq rouleaux de

pellicules;
un appareil cinématographique de prise de vues de petit format

et deux bobines de film;
une paire de jumelles;
un instrument de musique portatif;
un phonographe portatif et dix disques;
un appareil portatif d'enregistrement du son;
un appareil récepteur de radio portatif;
une machine à écrire portative;
une voiture d'enfant;
une tente et autre équipement de camping;
engins et articles de sport (un attirail de pêcheur, une arme de

chasse avec cinquante cartouches, un cycle sans moteur, un canoë
ou kayac d'une longueur inférieure à 5 mètres 50, une paire de skis,
deux raquettes de tennis, et autres articles analogues).

Article 3
Sous réserve des autres conditions prévues par la présente Con-

vention, chacun des Etats contractants admettra en franchise des
droits et taxes d'entrée les produits ci-après lorsqu'un touriste les
importe pour son usage personnel, à la condition qu'il les transporte
sur lui ou dans ses bagages à main et qu'il n'y ait pas de raison de
craindre un abus:

a) 200 cigarettes, ou 50 cigares, ou 250 grammes de tabac, ou
un assortiment de ces produits à concurrence de 250 grammes;

b) une bouteille de vin de capacité normale et un quart de litre de
• spiritueux;

c) un quart de litre d'eau de toilette et une petite quantité de
parfums.

Article 4
Sous réserve des autres conditions prévues par la présente Con-

vention, chacun des Etats contractants accorde au touriste, sous
réserve qu'il n'y ait pas de raison de craindre un abus:

a) l'autorisation d'importer en transit, sans titre d'importation
temporaire, et dans la limite d'une valeur totale de 50 dollars (des
Etats-Unis d'Amérique) les souvenirs de voyage qu'il transporte
sur lui ou dans les bagages qui l'accompagnent, si ces souvenirs ne
sont pas destinés à des fins commerciales;



(b) authorization to export, without the formalities applying to
currency controls and free of export duties, travel souvenirs which the
tourist has bought in the country for a total value not exceeding
100 U.S.A. dollars, provided that they are carried on the person of
or in the luggage accompanying the tourist and that such souvenirs
are not intended for commercial purposes.

Article 5
Each of the Contracting States may require a temporary impor-

tation permit in respect of articles of a high value covered by
article 2.

Article 6
The Contracting States shall endeavour not to introduce Customs

procedures which might have the effect of impeding the development
of international touring.

Article 7
In order to expedite Customs procedures, contiguous Contracting

States shall endeavour to place their respective Customs posts close
together and to keep them open during the same hours.

Article 8
The provisions of this Convention shall not prejudice in any way

the application of police or other regulations concerning the impor-
tation, possession and carrying of arms and ammunition.

Article 9
Each of the Contracting States recognizes that any prohibitions

which that State imposes on the importation or exportation of
articles which benefit under this Convention shall apply only in so
far as they are based on considerations other than economic in
character, for example, of public morality, public security, public
health, hygiene, veterinary or phyto-pathological considerations.

Article 10
The exemptions and facilities provided by this Convention shall not

apply to frontier traffic.
Nor shall the applications of these exemptions and facilities be

considered as automatic:
(a) when the total quantity of a commodity to be imported by a

tourist exceeds substantially the limit laid down in this Convention;



b) l'autorisation d'exporter, avec dispense des formalités relatives
au contrôle des changes et en exonération des droits d'exportation,
dans la limite d'une valeur totale de 100 dollars (des Etats-Unis
d'Amérique), les souvenirs de voyage que le touriste a achetés dans
le pays, qu'il emporte sur lui ou dans les bagages qui l'accompagnent,
si ces souvenirs ne sont pas destinés à des fins commerciales.

Article 5
Chacun des Etats contractants peut exiger que ceux des objets

visés à l'article 2 soient placés, lorsqu'ils ont une grande valeur,
sous le couvert d'un titre d'importation temporaire.

Article 6
Les Etats contractants s'efforceront de ne pas instituer de formalités

douanières qui pourraient avoir pour effet d'entraver le développe-
ment du tourisme international.

Article 7
En vue d'accélérer l'accomplissement des formalités douanières, les

Etats contractants limitrophes s'efforceront de réaliser la juxtaposition
de leurs installations douanières respectives et de faire coïncider les
heures d'ouverture des bureaux et postes de douane correspondants.

Article 8
Les dispositions de la présente Convention ne portent aucune

atteinte à l'application des règlements de police et autres, concernant
l'importation, la possession et le port d'armes et de munitions.

Article 9
Chacun des Etats contractants reconnaît que les prohibitions qu'il

impose à l'importation ou à l'exportation des objets visés par la
présente Convention ne doivent s'appliquer que dans la mesure où
ces prohibitions sont basées sur des considérations qui n'ont pas un
caractère économique, telles que des considérations de moralité
publique, de sécurité publique, d'hygiène ou de santé publique, ou
d'ordre vétérinaire ou phytopathoîogique.

Article 10
Les franchises et autres facilités prévues par la présente Convention

ne sont pas applicables au trafic frontalier.
Elles ne sont pas non plus automatiquement applicables:

a) dans le cas d'un produit ou objet déterminé, lorsque, pour ce
produit ou objet, la quantité totale importée par un touriste excède
sensiblement la limite fixée par la présente Convention;



(h) in case of a tourist who enters the country of import more
than once a month;

(c) in case of a tourist under 17 years of age.

Article 11
In the event of fraud, contravention or abuse the Contracting

States shall be free to take proceedings for the recovery of the
corresponding import duties and import taxes and also for the
imposition of any penalties to which the persons who have been
granted exemptions or other facilities may have rendered themselves
liable.

Article 12
Any breach of the provisions of this Convention, any substitution,

false declaration or act having the effect of causing a person or an
article improperly to benefit from the system of importation laid
down in this Convention, may render the offender liable in the
country where the offense was committed to the penalties prescribed
by the laws of that country.

Article 13
Nothing in this Convention shall prevent Contracting States which

form a Customs or economic union from enacting special provisions
applicable to residents of the States forming that union.

Article 14
1. This Convention shall be open for signature until 31 December

1954 on behalf of any State Member of the United Nations and any
other State invited to attend the United Nations Conference on
Customs Formalities for the Temporary Importation of Private
Road Motor Vehicles and for Tourism held in New York in May
and June 1954, hereinafter referred to as the Conference.

2. This Convention shall be subject to ratification and the
instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 15
1. From 1 January 1955 this Convention shall be open for ac-

cession by any State referred to in paragraph 1 of article 14 and any
other State so invited by the Economic and Social Council of the
United Nations. It shall also be open for accession on behalf of any
Trust Territory of which the United Nations is the Administering
Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument
of accession with the Secretary-General of the United Nations.



b) en ce qui concerne les touristes qui entrent plus d'une fois par
mois dans îe pays d'importation;

c) en ce qui concerne les touristes âgés de moins de 17 ans.

Article 11
En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les Etats contrac-

tants ont le droit d'intenter des poursuites pour recouvrer les droits
et taxes d'entrée qui seraient dus éventuellement ainsi que pour
imposer les pénalités que les personnes bénéficiaires des franchises
et autres facilités auraient encourues.

Article 12
Toute infraction aux dispositions de la présente Convention, toute

substitution, fausse déclaration ou manoeuvre ayant pour effet de
faire bénéficier indûment une personne ou un objet du régime d'im-
portation prévu par la présente Convention, expose le contrevenant,
dans le pays où l'infraction a été commise, aux sanctions prévues
par la législation de ce pays.

Article 13
Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit

pour les Etats contractants qui forment une union douanière ou
économique de prévoir des règles particulières applicables aux per-
sonnes qui résident dans les pays faisant partie de cette union.

Article 14
1. La présente Convention sera, jusqu'au 31 décembre 1954,

ouverte à la signature au nom de tout Etat Membre de l'Organisation
des Nations Unies et de tout autre Etat invité à participer à la
Conférence des Nations Unies sur les formalités douanières concer-
nant l'importation temporaire des véhicules de tourisme et le tou-
risme, tenue à New-York en mai et juin 1954 et ci-après dénommée
,,la Conférence".

2. La présente Convention devra être ratifiée et les instruments
de ratification seront déposés auprès du Secrétaire générai de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article 15
1. A partir du 1er janvier 1955, tout Etat visé au paragraphe 1

de l'article 14 et tout autre Etat qui y aura été invité par le Conseil
économique et social des Nations Unies pourront adhérer à la
présente Convention. L'adhésion sera également possible au nom de
tout Territoire sous tutelle dont l'Organisation des Nations Unies est
l'Autorité administrante.

2. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.



Article 16

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of the deposit of the fifteenth instrument of ratifi-
cation or accession either without reservation or with reservations
accepted in accordance with article 20.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after
the date of the deposit of the fifteenth instrument of ratification or
accession in accordance with the preceding paragraph, the Convention
shall enter into force on the ninetieth day following the date of the
deposit by such State of its instrument of ratification or accession
either without reservation or with reservations accepted in accordance
with article 20.

Article 17

1. After this Convention has been in force for three years, any
Contracting State may denounce it by so notifying the Secretary-
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date
of receipt by the Secretary-General of the United Nations of the
notification of denunciation.

Article 18

This Convention shall cease to have effect if, for any period of
twelve consecutive months after its entry into force, the number of
Contracting States is less than eight.

Article 19

1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of
ratification or accession or at any time thereafter, declare by notifi-
cation addressed to the Secretary-General of the United Nations that
this Convention shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. The Convention
shall extend to the territories named in the notification as from the
ninetieth day after its receipt by the Secretary-General if the notifi-
cation is not accompanied by a reservation, or from the ninetieth day
after the notification has taken effect in accordance with article 20,
or on the date on which the Convention enters into force for the
State concerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding
paragraph extending this Convention to any territory for whose
international relations it is responsible may denounce the Convention
separately in respect of that territory in accordance with the provisions
of article 17.



Article 16

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixième jour qui suivra la date du dépôt du quinzième instrument de
ratification ou d'adhésion non assorti de réserves ou avec réserves
acceptées selon les conditions prévues à l'article 20.

2. Pour chaque Etat qui l'aura ratifiée ou y aura adhéré après la
date du dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion
prévue au paragraphe précédent, la Convention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du dépôt, par cet Etat, de
son instrument de ratification ou d'adhésion non assorti de réserves
ou avec réserves acceptées selon les conditions prévues à l'article 20.

Article 17

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant
trois ans, tout Etat contractant pourra la dénoncer par notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet quinze mois après la date à
laquelle le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
en aura reçu notification.

Article 18

La présente Convention cessera de produire ses effets si, à un
moment quelconque après son entrée en vigueur, le nombre des Etats
contractants est inférieur à huit pendant une période de douze mois
consécutifs.

Article 19

1. Tout Etat pourra, lors du dépôt de son instrument de ratifica-
tion ou d'adhésion, ou à tout moment ultérieur, déclarer, par notifi-
cation adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, que la présente Convention sera applicable à tout ou partie des
territoires qu'il représente sur le plan international. La Convention
sera applicable aux territoires mentionnés dans la notification soit
à dater du quatre-vingt-dixième jour après réception de cette notifi-
cation par le Secrétaire général si la notification n'est pas assortie
d'une réserve, soit à dater du quatre-vingt-dixième jour après que
la notification aura pris effet, conformément à l'article 20, soit à la
date à laquelle la Convention sera entrée en vigueur pour l'Etat en
question, la plus tardive de ces dates étant déterminante.

2. Tout Etat qui aura fait, conformément au paragraphe précé-
dent, une déclaration ayant pour effet de rendre la présente Con-
vention applicable à un territoire qu'il représente sur le plan inter-
national pourra, conformément à l'article 17, dénoncer la Conven-
tion en ce qui concerne ce seul territoire.



Article 20

1. Reservations to this Convention made before the signing of the
Final Act shall be admissible if they have been accepted by a majority
of the members of the Conference and recorded in the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the Final Act shall not
be admitted if objection is expressed by one-third of the Signatory
States or of the Contracting States as hereinafter provided.

3. The text of any reservation submitted to the Secretary-General
of the United Nations by a State at the time of the signature, the
deposit of an instrument of ratification or accession or of any notifi-
cation under article 19 shall be circulated by the Secretary-General
to all States which have at that time signed, ratified or acceded to
the Convention. If one-third of these States expresses an objection
within ninety days from the date of circulation, the reservation shall
not be accepted. The Secretary-General shall notify all States referred
to in this paragraph of any objection received by him as well as of
the acceptance or rejection of the reservation.

4. An objection by a State which has signed but not ratified the
Convention shall cease to have effect if, within a period of nine
months from the date of making its objection, the objecting State has
not ratified the Convention. If, as the result of an objection ceasing
to haVe effect, a reservation is accepted by application of the pre-
ceding paragraph, the Secretary-General shall so inform the States
referred to in that paragraph. The text of any reservation shall not be
circulated to any signatory State under the preceding paragraph if
that State has not ratified the Convention within three years following
the date of signature on its behalf.

5. The State submitting the reservation may, within a period of
twelve months from the date of the notification by the Secretary-
General referred to in paragraph 3 that a reservation has been rejected
in accordance with the procedure provided for in that paragraph,
withdraw the reservation, in which case the instrument of ratification
or accession or the notification under article 19 as the case may be
shall take effect with respect to such State as from the date of with-
drawal. Pending such withdrawal, the instrument or the notification
as the case may be, shall not have effect, unless, by application of
the provisions of paragraph 4, the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article may be
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General.



Article 20

1. Les réserves à la présente Convention faites avant la signature
de l'Acte final seront recevables si elles ont été acceptées par la
Conférence à la majorité de ses membres et consignées dans l'Acte
final.

2. Les réserves à la présente Convention présentées après la sig-
nature de l'Acte final ne seront pas recevables si un tiers des Etats
signataires ou des Etats contractants y fait objection dans les con-
ditions prévues ci-après.

3. Le texte de toute réserve présentée par un Etat au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies lors d'une signature, du
dépôt d'un instrument de ratification ou d'adhésion, ou de toute noti-
fication prévue à l'article 19, sera communiqué par le Secrétaire
général à tous les Etats qui auront signé ou ratifié la Convention ou
qui y auront adhéré. La réserve ne sera pas acceptée si un tiers de
ces Etats formule une objection dans les quatre-vingt-dix jours de la
date de la communication. Le Secrétaire général informera tous les
Etats visés dans le présent paragraphe de toute objection qui lui aura
été signifiée ainsi que de l'acceptation ou du rejet de la réserve.

4. Toute objection formulée par un Etat qui aura signé la Con-
vention, mais ne l'aura pas ratifiée, cessera d'avoir effet si l'Etat
auteur de l'objection ne ratifie pas la Convention dans un délai de
neuf mois à dater de ladite objection. Si le fait qu'une objection cesse
d'avoir effet a pour conséquence d'entraîner l'acceptation de la
réserve en application du paragraphe précédent, le Secrétaire générai
en informera les Etats visés à ce paragraphe. Nonobstant les disposi-
tions du paragraphe précédent, le texte d'une réserve ne sera pas com-
muniqué à un Etat signataire qui n'aura pas ratifié la Convention
dans les trois ans qui suivent la date de la signature apposée en
son nom.

5. L'Etat qui présente la réserve pourra la retirer dans un délai '
de douze mois à dater de la communication du Secrétaire général
visée au paragraphe 3 annonçant le rejet de la réserve selon la
procédure prévue à ce paragraphe. L'instrument de ratification ou
d'adhésion ou, selon le cas, la notification prévue à l'article 19,
prendra alors effet pour cet Etat à dater du retrait. En attendant
le retrait, l'instrument ou, selon le cas, la notification, sera sans effet,
à moins qu'en application des dispositions du paragraphe 4 la réserve
ne soit ultérieurement acceptée.

6. Les réserves acceptées conformément au présent article pour-
ront être retirées à tout moment par notification adressée au Secré-
taire général.



7. No Contracting State shall be required to extend to a State
making a reservation the benefit of the provisions to which such
reservation applies. Any State availing itself of this right shall notify
the Secretary-General accordingly and the latter shall communicate
this decision to all signatory and Contracting States.

Article 21
1. Any dispute between two or more Contracting States concerning

the interpretation or application of this Convention shall so far as
possible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be sub-
mitted to arbitration if any one of the Contracting States in dispute
so requests and shall be referred accordingly to one or more arbi-
trators selected by agreement between the States in dispute. If within
three months from the date of the request for arbitration the States
in dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator or
arbitrators, any of those States may request the President of the
International Court of Justice to nominate a single arbitrator to whom
the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under
the preceding paragraph shall be binding on the Contracting States
concerned.

Article 22
1. After this Convention has been in force for three years, any

Contracting State may, by notification to the Secretary-General of the
United Nations, request that a conference be convened for the
purpose of reviewing the Convention. The Secretary-General shall
notify all Contracting States of the request and a review conference
shall be convened by the Secretary-General if, within a period of
four months following the date of notification by the Secretary-
General, not less than one-half of the Contracting States notify him
of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding
paragraph, the Secretary-General shall notify all Contracting States
and invite them to submit within a period of three months such
proposals as they may wish the conference to consider. The Secretary-
General shall circulate to all Contracting States the provisional agenda
for the conference together with the texts of such proposals at least
three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened
in accordance with this article all Contracting States and all other
States Members of the United Nations or of any of the specialized
agencies.



7. Les Etats contractants ne sont pas tenus d'accorder à l'Etat
auteur d'une réserve les avantages prévus dans les dispositions de la
Convention qui ont fait l'objet de ladite réserve. Tout Etat qui aura
recours à cette faculté en avisera le Secrétaire général. Le Secrétaire
général en informera alors les Etats signataires et contractants.

Article 21
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats contractants

touchant l'interprétation ou l'application de la présente Convention
sera, autant que possible, réglé par voie de négociation entre les
Etats en litige.

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie de négociation
sera soumis à l'arbitrage si l'un quelconque des Etats contractants
en litige le demande et sera, en conséquence, renvoyé à un ou
plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par les Etats en litige.
Si, dans les trois mois à dater de la demande d'arbitrage, les Etats
en litige n'arrivent pas à s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des
arbitres, l'un quelconque de ces Etats pourra demander au Président
de la Cour internationale de Justice de désigner un arbitre unique
devant lequel le différend sera renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformément
au paragraphe précédent sera obligatoire pour les Etats contractants
intéressés.

Article 22
1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant

trois ans, tout Etat contractant pourra, par notification adressée au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, demander la
convocation d'une conférence à l'effet de reviser la présente Con-
vention. Le Secrétaire général notifiera cette demande à tous les
Etats contractants et convoquera une conférence de revision si, dans
un délai de quatre mois à dater de la notification adressée par lui,
la moitié au moins des Etats contractants lui signifient leur assenti-
ment à cette demande.

2. Si une conférence est convoquée conformément au paragraphe
précédent, le Secrétaire général en avisera tous les Etats contractants
et les invitera à présenter, dans un délai de trois mois, les propositions
qu'ils souhaiteraient voir examiner par la conférence. Le Secrétaire
général communiquera à tous les Etats contractants l'ordre du jour
provisoire de la conférence, ainsi que le texte de ces propositions,
trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conférence.

3. Le Secrétaire général invitera à toute conférence convoquée
conformément au présent article tous les Etats contractants et tous
les autres Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
d'une des institutions spécialisées.



Article 23
1. Any Contracting State may propose one or more amendments

to this Convention. The text of any proposed amendment shall be
transmitted to the Secretary-General of the United Nations who
shall circulate it to all Contracting States.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the
preceding paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting
State expresses an objection within a period of six months following
the date of circulation of the proposed amendment by the Secretary-
General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all
Contracting States whether an objection to the proposed amendment
has been expressed, and if no such objection has been expressed, the
amendment shall enter into force for all Contracting States three
months after the expiration of the period of six months referred to
in the preceding paragraph.

Article 24

The Secretary-General of the United Nations shall notify all
Member States of the United Nations and all other States invited to
attend the Conference of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accordance
with articles 14 and 15;

(b) The date upon which this Convention shall enter into force
in accordance with article 16;

(c) Denunciations received in accordance with article 17;
(d) The abrogation of this Convention in accordance with

article 18;
(e) Notifications received under article 19;
(f) Entry into force of any amendment in accordance with

article 23.

Article 25

The original of this Convention shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations who shall transmit certified
copies thereof to all Members of the United Nations and all other
States invited to the Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Convention.

DONE at New York, this fourth day of June one thousand nine
hundred and fifty-four, in a single copy in the English, French and
Spanish languages, each text being equally authentic.



Article 23
1. Tout Etat contractant pourra proposer un ou plusieurs amende-

ments à la présente Convention. Le texte de tout projet d'amendement
sera communiqué au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui le transmettra à tous les Etats contractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément
au paragraphe précédent sera réputé accepté si aucun Etat contractant
ne formule d'objection dans un délai de six mois à compter de la date
à laquelle le Secrétaire général aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secrétaire général fera connaître le plus tôt possible à tous
les Etats contractants si une objection a été formulée contre le projet
d'amendement et, en l'absence d'objection, l'amendement entrera en
vigueur pour tous les Etats contractants trois mois après l'expiration
du délai de six mois visé au paragraphe précédent.

Article 24
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera

à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et à
tous les autres Etats invités à participer à la Conférence:

a) Les signatures, ratifications et adhésions reçues conformément
aux articles 14 et 15;

èj La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur
conformément à l'article 16;

c) Les dénonciations reçues conformément à l'article 17;
d) L'abrogation de la présente Convention conformément à l'ar-

ticle 18;
e) Les notifications reçues conformément à l'article 19;
f) L'entrée en vigueur de tout amendement conformément à l'ar-

ticle 23.
Article 25

L'original de la présente Convention sera déposé auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra
des copies certifiées conformes à tous les Membres de l'Organisation
des Nations Unies et à tous les autres Etats invités à participer à la
Conférence.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
la présente Convention.

FAIT à New-York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre,
en un seul exemplaire, en langues anglaise, espagnole et française, les
trois textes faisant également foi.



The Secretary-General is requested to prepare an authoritative
translation of this Convention in the Chinese and Russian languages
and to add the Chinese and Russian texts to the English, French and
Spanish texts when transmitting certified copies thereof to the States
in accordance with article 25 of this Convention.

For Argentina:
Pour FArgentine:

Ad Referendum
LUIS J. ESTEVARENA

For Austria:
Pour 1'Autriche:

Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

Sous reserve de ratification
CH. HOPCHET

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

IEM KABUL

For Ceylon:
Pour Ceylan:

H. SHIRLEY AMERASINGHE

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:

ad-referendum
J. F. CARBALLO
July 20th, 1954

For Cuba:
Pour Cuba:

JOSfi MIGUEL RIBAS

For the Dominican Republic:
Pour la Republique Dominicaine:

Ad Referendum
R. O. GALVAN



Le Secrétaire général est invité à établir, de la présente Convention,
une traduction en langues chinoise et russe faisant autorité, et à
joindre les textes chinois et russe aux textes anglais, espagnol et
français lorsqu'il transmettra aux Etats les copies certifiées conformes
visées à l'article 25 de la présente Convention.

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

B. OQUENDO

For Egypt:
Pour l'Egypte:

Subjecî to the réservation recorded in the final act
RACHAD MOURAD

For France:
Pour la France:

PHILIPPE DE SEYNES

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République Fédérale d'Allemagne:

RICHARD PAULIG
WALTER WAGNER

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

Con sujecion a las réservas consignadas en el Acta Final,
E. CASTILLO ARRIOLA

For Haïti: .
Pour Haïti:

Sous la réserve consignée dans l'Acte Final
ERNEST G. CHAUVET

For Honduras:
Pour le Honduras:

TIBURCIO CARIAS Jr.
June 15, 1954

For Italy:
Pour l'Italie:

UGO CALDERONI



For Mexico:
Pour le Mexique:

JOSÉ A. BUFORT

For Monaco:
Pour Monaco:

MARCEL A. PALMARO

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

PAYMANS

For Panama:
Pour le Panama:

Ad référendum
ERNESTO DE LA OSSA

For the Philippine Republic:
Pour la République des Philippines:

MAURO MÉNDEZ

For Portugal:
Pour le Portugal:

ad référendum
FREIRE DE ANDRADE

For Spain:
Pour l'Espagne:

ad référendum
R. DE LA PRESILLA

For Sweden:
Pour la Suède:

Sous la réserve consignée dans l'Acte final
G. DE SYDOW
A. APPELTOFFT

For Switzerland:
Pour la Suisse:

FR. LÛTHI



For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireîand:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

CHARLES HENRY BLAKE

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

JAMES J. WADSWORTH
HENRY H. KELLY

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

Ad Référendum
E. RODRIGUEZ FABREGAT

For Vatican City:
Pour la Cité du Vatican:

Monseigneur THOMAS J. McMAHON



Additional Protocol to the Convention concerning Customs
Facilities for Touring, relating to the Importation of

Tourist Publicity Documents and Material

THE CONTRACTING STATES,

At the time of the conclusion of a Convention concerning Customs
Formalities for Touring by the United Nations Conference on
Customs Formalities for the Temporary Importation of Private Road
Motor Vehicles and for Tourism,

Desiring to facilitate also the circulation of tourist publicity docu-
ments and material,

Have agreed on the following additional provisions:

Article 1
For the purpose of this Protocol the term "import duties and import

taxes" shall mean not only customs duties but also all duties and
taxes whatever chargeable by reason of importation.

Article 2
Each of the Contracting States shall admit free of import duties

and import taxes the following articles provided they are imported
from another Contracting State and that there is no reason to fear
abuse:

(a) Documents (folders, pamphlets, books, magazines, guides,
posters framed or unframed, unframed photographs and photographic
enlargements, maps whether illustrated or not, printed window trans-
parencies) for free distribution, the chief purpose of which is to
encourage the public to visit foreign countries, inter alia to attend
cultural, touristic, sporting, religious or professional meetings or
demonstrations held in such foreign countries, provided these docu-
ments do not contain more than 25 per cent private commercial
advertising and are obviously designed for general publicity purposes;

(b) Lists and year-books of foreign hotels published or sponsored
by official tourist agencies and time-tables of transport services
operating abroad, when such documents are for free distribution and
do not contain more than 25 per cent private commercial advertising;

(c) Technical material sent to the accredited representatives or
correspondents appointed by national official tourist agencies, not
intended for distribution, i.e., year-books, telephone directories, lists
of hotels, catalogues of fairs, samples of negligible value of handi-



Protocole additionnel à la Convention sur les facilités douanières
en faveur du tourisme, relatif à l'importation de documents

et de matériel de propagande touristique

LES ETATS CONTRACTANTS,

Au moment de la conclusion, par la Conférence des Nations Unies
sur les formalités douanières concernant l'importation temporaire des
véhicules de tourisme et le tourisme, d'une Convention sur les facili-
tés douanières en faveur du tourisme,

Désireux de faciliter aussi la circulation des documents et du
matériel de propagande touristique,

Sont convenus des dispositions complémentaires suivantes:

Article premier
Aux fins du présent Protocole, on entend par „ droits et taxes

d'entrée" non seulement les droits de douane, mais aussi tous droits
et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation.

Article 2
Chacun des Etats contractants admet en franchise des droits et

taxes d'entrée, à condition qu'ils soient importés d'un autre de ces
Etats et qu'il n'y ait pas de raison de craindre un abus:

a) Les documents (dépliants, brochures, livres, revues, guides,
affiches encadrées ou non, photographies et agrandissements photo-
graphiques non encadrés, cartes géographiques illustrées ou non,
vitrauphanies) destinés à être distribués gratuitement et qui ont pour
objet essentiel d'amener le public à visiter des pays étrangers, notam-
ment à y assister à des réunions ou à des manifestations présentant
un caractère culturel, touristique, sportif, religieux ou professionnel,
pourvu que ces documents ne contiennent pas plus de 25 pour 100
de publicité commerciale privée et que leur but de propagande de
caractère général soit évident;

h) Les listes et annuaires d'hôtels étrangers publiés par les orga-
nismes officiels de tourisme ou sous leur patronage et les indicateurs
d'horaires relatifs à des services de transports exploités à l'étranger,
lorsque ces documents sont destinés à être distribués gratuitement et
ne contiennent pas plus de 25 pour 100 de publicité commerciale
privée;

c) Le matériel technique envoyé aux représentants accrédités ou
aux correspondants désignés par des organismes officiels nationaux
de tourisme, qui n'est pas destiné à être distribué, c'est-à-dire les
annuaires, listes d'abonnés au téléphone, listes d'hôtels, catalogues de



craft, documentation about museums, universities, spas and similar
institutions.

Article 3
Subject to the conditions laid down in article 4, the following

material shall be admitted temporarily free of import duties and
import taxes, without entering into a bond in respect of those duties
and taxes or depositing those duties and taxes, when imported from
one of the Contracting States chiefly for the purpose of encouraging
the public to visit that State, inter alia to attend cultural, touristic,
sporting, religious or professional meetings or demonstrations held
in that country:

(a) Material intended for display in the offices of the accredited
representatives or correspondents appointed by the official national
tourist agencies or in other places approved by the Customs authori-
ties of the country of import: pictures and drawings; framed photo-
graphs and photographic enlargements; art books; paintings, en-
gravings or lithographs, sculptures and tapestries and other similar
works of art;

(b) Display material (show-cases, stands and similar articles),
including electrical and mechanical equipment required for operating
such display;

(c) Documentary films, records, tape recordings and other sound
recordings intended for use in performances at which no charge is
made, but excluding those whose subjects lend themselves to com-
mercial advertising and those which are on general sale in the country
of importation;

(d) A reasonable number of flags;
(e) Dioramas, scale models, lantern-slides, printing blocks, photo-

graphic negatives;
(f) Specimens, in reasonable numbers, of articles of national han-

dicrafts, local costumes and similar articles of folklore.

'Article 4
1. The facilities mentioned in article 3 shall be granted on the

following conditions:
(a) The material must be despatched either by an official tourist

agency or by a national tourist publicity agency affiliated therewith.
Proof shall be furnished by presenting to the Customs authorities of
the country of import a declaration made out in accordance with the
model in the annex to this Protocol by the despatching agency;

(b) The material must be imported for and on the responsibility
of either the accredited representative of the official national tourist



foires, échantillons de produits de l'artisanat d'une valeur négligeable,
documentation sur les musées, universités, stations thermales, ou
autres institutions analogues.

Article 3
Sous réserve des conditions prévues à l'article 4, est admis en

franchise temporaire des droits et taxes d'entrée, avec dispense de
la garantie ou de la consignation de ces droits et taxes, le matériel
visé ci-dessous, importé de l'un des Etats contractants, et ayant pour
objet essentiel d'amener le public à visiter cet Etat, notamment à y
assister à des réunions ou à des manifestations de caractère culturel,
touristique, sportif, religieux ou professionnel:

a) Objets destinés à être exposés dans les bureaux des représentants
accrédités ou des correspondants désignés par des organismes officiels
nationaux de tourisme ou dans d'autres locaux agréés par les autorités
douanières du pays d'importation: tableaux et dessins; photographies
et agrandissements photographiques encadrés; livres d'art; peintures,
gravures ou lithographies, sculptures et tapisseries et autres oeuvres
d'art similaires;

b) Matériel d'étalage (vitrines, supports et objets similaires), y
compris les appareils électriques ou mécaniques nécessaires à son
fonctionnement;

c) Films documentaires, disques, rubans magnétiques impression-
nés et autres enregistrements sonores, destinés à des séances gratuites,
à l'exclusion de ceux dont le sujet tend à la propagande commerciale
et de ceux qui sont couramment mis en vente dans le pays d'impor-
tation;

d) Drapeaux, en nombre raisonnable;
e) Dioramas, maquettes, diapositives, clichés d'impression, négatifs

photographiques;
f) Spécimens, en nombre raisonnable, de produits de l'artisanat

national, de costumes régionaux et d'autres articles similaires de
caractère folklorique.

Article 4
1. Les facilités visées à l'article 3 sont accordées aux conditions

suivantes:
a) Le matériel doit être expédié soit par un organisme officiel de

tourisme, soit par un organisme national de propagande touristique
relevant de celui-ci. Il en est justifié par la présentation, aux autorités
douanières du pays d'importation, d'une attestation, conforme au
modèle figurant à l'annexe, du présent Protocole, établie par l'orga-
nisme expéditeur;

b) LQ matériel doit être importé à destination et sous la respon-
sabilité, soit du représentant accrédité de l'organisme officiel national



agency of the country of despatch or of the correspondent appointed
by the aforesaid agency and approved by the Customs authorities of
the country of import. The responsibility of the accredited represen-
tative of1) approved correspondent includes in particular the pay-
ment of the import duties and taxes, which will be chargeable if the
conditions laid down in this Protocol are not fulfilled;

(c) The material imported must be re-exported without alteration
by the importing agency. If the material granted temporary free admis-
sion is destroyed in accordance with the conditions laid down by the
Customs authorities, the importer shall nevertheless be freed from
the obligation to re-export.

2. The privilege of temporary free admission shall be granted for
a period of at least twelve months.

Article 5
In the event of fraud, contravention or abuse, the Contracting

States shall be free to take proceedings for the recovery of the corre-
sponding import duties and import taxes and also for the imposition
of any penalties to which the persons who have been granted exemp-
tions or other facilities may have rendered themselves liable.

Article 6
Any breach of the provisions of this Protocol, any substitution,

false declaration or act having the effect of causing a person or an
article improperly to benefit from the system of importation laid
down in this Protocol may render the offender liable to the penalties
prescribed by the laws of the country in which the offence was
committed.

Article 7
1. The Contracting States undertake not to impose prohibitions of

an economic character with respect to the material referred to in the
present Protocol and to withdraw progressively such prohibitions of
that kind as may still be in force.

2. The provisions of the present Protocol, however, shall not
prejudice the application of the laws and regulations relating to the
importation of certain articles when such laws and regulations impose
prohibitions which are based on considerations of public morality,
public security, public health or hygiene.

Article 8
1: This Protocol shall be open for signature until 31 December

1954 on behalf of any State Member of the United Nations and any
other State invited to attend the United Nations Conference on
Customs Formalities for the Temporary Importation of Private Road

l) Lees "or".



du tourisme du pays expéditeur, soit du correspondant désigné par
l'organisme précité et agréé par les autorités douanières du pays
d'importation. La responsabilité du représentant accrédité ou du
correspondant agréé s'étend notamment au paiement des droits et
taxes d'entrée qui seraient exigibles si les conditions prévues par le
présent Protocole n'étaient pas remplies;

c) Le matériel importé doit être réexporté à l'identique par l'orga-
nisme importateur; toutefois, la destruction de ce matériel, effectuée
dans les conditions que les autorités douanières auront fixées, libère
l'importateur de l'obligation de le réexporter.

2. Le bénéfice de l'importation en franchise temporaire est ac-
cordé pour une période d'au moins douze mois.

Article 5
En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les Etats contrac-

tants ont le droit d'intenter des poursuites pour recouvrer les droits
et taxes d'entrée qui seraient dus éventuellement ainsi que pour
imposer les pénalités que les personnes bénéficiaires des franchises
et autres facilités auraient encourues.

Article 6
Toute infraction aux dispositions du présent Protocole, toute sub-

stitution, fausse déclaration ou manoeuvre ayant pour effet de faire
bénéficier indûment une personne ou un objet du régime d'impor-
tation prévu par ce Protocole expose le contrevenant aux sanctions
prévues par la législation du pays où l'infraction a été commise.

Article 7
1. Les Etats contractants s'engagent à ne pas imposer de prohibi-

tions de caractère économique relativement au matériel visé par le
présent Protocole et à supprimer progressivement les prohibitions de
cette nature qui pourraient être encore en vigueur.

2. Les dispositions du présent Protocole ne portent cependant pas
atteinte à l'application des lois et règlements concernant l'importation
de certains objets lorsque ces lois et règlements prévoient des prohibi-
tions basées sur des considérations de moralité publique, de sécurité
publique, d'hygiène ou de santé publique.

Article 8
1. Le présent Protocole sera, jusqu'au 31 décembre 1954, ouvert

à la signature au nom de tout Etat Membre de l'Organisation des
Nations Unies et de tout autre Etat invité à participer à la Conférence
des Nations Unies sur les formalités douanières concernant l'impor-



Motor Vehicles and for Tourism held in New York in May and June
1954, hereinafter referred to as the Conference.

2. This Protocol shall be subject to ratification and the instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 9
1. From 1 January 1955 this Protocol shall be open for accession

by any State referred to in paragraph 1 of article 8 and any other
State so invited by the Economic and Social Council of the United
Nations. It shall also be open for accession on behalf of any Trust
Territory of which the United Nations is the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 10
1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day follow-

ing the date of the deposit of the fifth instrument of ratification or
accession either without reservation or with reservations accepted in
accordance with article 14.

2. For each State ratifying or acceding to the Protocol after the
date of the deposit of the fifth instrument of ratification or accession
in accordance with the preceding paragraph, the Protocol shall enter
into force on the ninetieth day following the date of the deposit by
such State of its instrument of ratification or accession either without
reservation or with reservations accepted in accordance with ar-
ticle 14.

Article 11
1. After this Protocol has been in force for three years, any Con-

tracting State may denounce it by so notifying the Secretary-General
of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date
of receipt by the Secretary-General of the United Nations of the
notification of denunciation.

Article 12
This Protocol shall cease to have effect if, for any period of

twelve consecutive months after its entry into force, the number of
Contracting States is less than two.

Article 13
1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of

ratification or accession or at any time thereafter, declare by noti-
fication addressed to the Secretary-General of the United Nations



tation temporaire des véhicules de tourisme et le tourisme, tenue à
New-York en mai et juin 1954 et ci-après dénommée ,,la Conférence".

2. Le présent Protocole devra être ratifié et les instruments de
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 9
L A partir du 1er janvier 1955, tout Etat visé au paragraphe 1

de l'article 8 et tout autre Etat qui y aura été invité par le Conseil
économique et social des Nations Unies pourront adhérer au présent
Protocole. L'adhésion sera également possible au nom de tout Terri-
toire sous tutelle dont l'Organisation des Nations Unies est l'Autorité
administrante.

2. L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

Article 10
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième

jour qui suivra la date du dépôt du cinquième instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion non assorti de réserves ou avec réserves accep-
tées selon les conditions prévues à l'article 14.

2. Pour chaque Etat qui l'aura ratifié ou y aura adhéré après la
date du dépôt du cinquième instrument de ratification ou d'adhésion
prévu au paragraphe précédent, le Protocole entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixième jour qui suivra la date du dépôt, par cet Etat,
de son instrument de ratification ou d'adhésion non assorti de réserves
ou avec réserves acceptées selon les conditions prévues à l'article 14.

Article 11
1. Après que le présent Protocole aura été en vigueur pendant

trois ans, tout Etat contractant pourra le dénoncer par notification
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet quinze mois après la date à
laquelle le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies en
aura reçu notification.

Article 12
Le présent Protocole cessera de produire ses effets si, à un moment

quelconque après son entrée en vigueur, le nombre des Etats con-
tractants est inférieur à deux pendant une période de douze mois
consécutifs.

Article 13
1. Tout Etat pourra, lors du dépôt de son instrument de ratifica-

tion ou d'adhésion, ou à tout moment ultérieur, déclarer, par notifi-
cation adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations



that this Protocol shall extend to all or any of the territories for the
international relations of which it is responsible. The Protocol shall
extend to the territories named in the notification as from the nine-
tieth day after its receipt by the Secretary-General if the notification
is not accompanied by a reservation, or from the ninetieth day after
the notification has taken effect in accordance with article 14, or on
the date on which the Protocol enters into force for the State con-
cerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding
paragraph, extending this Protocol to any territory for whose inter-
national relations it is responsible, may denounce the Protocol sepa-
rately in respect of that territory in accordance with the provisions
of article 11.

Article 14

1. Reservations to this Protocol made before the signing of
the Final Act shall be admissible if they have been accepted by
a majority of the members of the Conference and recorded in
the Final Act.

2. Reservations made after the signing of the Final Act shall
not be admitted if objection is expressed by one-third of the signa-
tory States or of the Contracting States as hereinafter provided,

3. The text of any reservation submitted to the Secretary-Gene-
ral of the United Nations by a State at the time of the signature,
the deposit of an instrument of ratification or accession or of any
notification under article 13 shall be circulated by the Secretary-
General to all States which have at that time signed, ratified or
acceded to the Protocol. If one-third of these States expresses an
objection within ninety days from the date of circulation, the
reservation shall not be accepted. The Secretary-General shall
notify all States referred to in this paragraph of any objection
received by him as well as of the acceptance or rejection of the
reservation.

4. An objection by a State which has signed but not ratified
the Protocol shall cease to have effect if, within a period of nine
months from the date of making its objection, the objecting State
has not ratified the Protocol. If, as the result of an objection
ceasing to have effect, a reservation is accepted by application
of the preceding paragraph, the Secretary-General shall so inform
the States referred to in that paragraph. The text of any reser-
vation shall not be circulated to any signatory State under the
preceding paragraph if that State has not ratified the Protocol within
three years following the date of signature on its behalf.



Unies, que le présent Protocole sera applicable à tout ou partie des
territoires qu'il représente sur le plan international. Le Protocole sera
applicable aux territoires mentionnés dans la notification soit à dater
du quatre-vingt-dixième jour après réception de cette notification par
le Secrétaire général si la notification n'est pas assortie d'une réserve,
soit à dater du quatre-vingt-dixième jour après que la notification
aura pris effet, conformément à l'article 14, soit à la date à laquelle
le Protocole sera entré en vigueur pour l'Etat en question, la plus
tardive de ces dates étant déterminante.

2. Tout Etat qui aura fait, conformément au paragraphe précé-
dent, une déclaration ayant pour effet de rendre le présent Protocole
applicable à un territoire qu'il représente sur le plan international
pourra, conformément à l'article 11, dénoncer le Protocole en ce qui
concerne ce seul territoire.

Article 14

1. Les réserves au présent Protocole faites avant la signature de
l'Acte final seront recevables si elles ont été acceptées par la Con-
férence à la majorité de ses membres et consignées dans l'Acte final.

2. Les réserves au présent Protocole présentées après la signature
de l'Acte final ne seront pas recevables si un tiers des Etats signataires
ou des Etats contractants y fait objection dans les conditions prévues
ci-après.

3. Le texte de toute réserve présentée par un Etat au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies lors d'une signature, du
dépôt d'un instrument de ratification, ou d'adhésion, ou de toute
notification prévue à l'article 13, sera communiqué par le Secrétaire
général à tous les Etats qui auront signé ou ratifié le Protocole ou qui
y auront adhéré. La réserve ne sera pas acceptée si un tiers de ces
Etats formule une objection dans les quatre-vingt-dix jours de la date
de la communication. Le Secrétaire général informera tous les Etats
visés dans le présent paragraphe de toute objection qui lui aura été
signifiée ainsi que de l'acceptation ou du rejet de la réserve.

4. Toute objection formulée par un Etat qui aura signé le Pro-
tocole, mais ne l'aura pas ratifié, cessera d'avoir effet si l'Etat auteur
de l'objection ne ratifie pas le Protocole dans un délai de neuf mois
à dater de ladite objection. Si le fait qu'une objection cesse d'avoir
effet a pour conséquence d'entraîner l'acceptation de la réserve en
application du paragraphe précédent, le Secrétaire général en in-
formera les Etats visés à ce paragraphe. Nonobstant les dispositions
du paragraphe précédent, le texte d'une réserve ne sera pas commu-
niqué à un Etat signataire qui n'aura pas ratifié le Protocole dans les
trois ans qui suivent la date de la signature apposée en son nom.



5. The State submitting the reservation may, within a period
of twelve months from the date of the notification by the Secre-
tary-General referred to in paragraph 3 that a reservation has
been rejected in accordance with the procedure provided for in
that paragraph, withdraw the reservation, in which case the instru-
ment of ratification or accession or the notification under arti-
cle 13 as the case may be shall take effect with respect to ^uch
State as from the date of withdrawal. Pending such withdrawal,
the instrument or the notification, as the case may be, shall not
have effect, unless, by application of the provisions of paragraph 4,
the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article may be
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. ,

7. No Contracting State shall be required to extend to a State
making a reservation the benefit of the provisions to which such
reservation applies. Any State availing itself of this right shall notify
the Secretary-General accordingly and the latter shall communicate
this decision to all signatory and Contracting States.

Article 15
1. Any dispute between two or more Contracting States concerning

the interpretation or application of this Protocol shall so far as
possible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be sub-
mitted to arbitration if any one of the Contracting States in dispute
so requests and shall be referred accordingly to one or more arbitra-
tors selected by agreement between the States in dispute. If within
three months from the date of the request for arbitration the States
in dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator or
arbitrators any of those States may request the President of the
International Court of Justice to nominate a single arbitrator to
whom the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under
the preceding paragraph shall be binding on the Contracting States
concerned.

Article 16
1. After this Protocol has been in force for three years, any

Contracting State may, by notification to the Secretary-General of
the United Nations, request that a conference be convened for the
purpose of reviewing the Protocol. The Secretary-General shall notify
all Contracting States of the request and a review conference shall
be convened by the Secretary-General if, within a period of four
months following the date of notification by the Secretary-General,



5. L'Etat qui présente la réserve pourra la retirer dans un délai
de douze mois à dater de la communication du Secrétaire général
visée au paragraphe 3 annonçant le rejet de la réserve selon la procé-
dure prévue à ce paragraphe. L'instrument de ratification ou d'adhé-
sion ou, selon le cas, la notification prévue à l'article 13, prendra
alors effet pour cet Etat à dater du retrait. En attendant le retrait,
l'instrument ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, à moins
qu'en application des dispositions du paragraphe 4 la réserve ne soit
ultérieurement acceptée.

6. Les réserves acceptées conformément au présent article pour-
ront être retirées à tout moment par notification adressée au Secré-
taire général.

7. Les Etats contractants ne sont pas tenus d'accorder à l'Etat
auteur d'une réserve les avantages prévus dans les dispositions du
Protocole qui ont fait l'objet de ladite réserve. Tout Etat qui aura
recours à cette faculté en avisera le Secrétaire général. Le Secrétaire
général en informera alors les Etats signataires et contractants.

Article 15
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats contractants

touchant l'interprétation ou l'application du présent Protocole sera,
autant que possible, réglé par voie de négociation entre les Etats en
litige.

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie de négocia-
tion sera soumis à l'arbitrage si l'un quelconque des Etats contrac-
tants en litige le demande et sera, en conséquence, renvoyé à un ou
plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par les Etats en litige.
Si, dans les trois mois à dater de la demande d'arbitrage, les Etats
en litige n'arrivent pas à s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des
arbitres, l'un quelconque de ces Etats pourra demander au Président
de la Cour internationale de Justice de désigner un arbitre unique
devant lequel le différend sera renvoyé pour décision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformément
au paragraphe précédent sera obligatoire pour les Etats contractants
intéressés.

Article 16
1. Après que le présent Protocole aura été en vigueur pendant

trois ans, tout Etat contractant pourra, par notification adressée au
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, demander la
convocation d'une conférence à l'effet de reviser le présent Protocole.
Le Secrétaire général notifiera cette demande à tous les Etats con-
tractants et convoquera une conférence de revision si, dans un délai
de quatre mois à dater de la notification adressée par lui, la moitié



not less than one-half of the Contracting States notify him of their
concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding
paragraph, the Secretary-General shall notify all Contracting States
and invite them to submit within a period of three months such pro-
posals as they may wish the conference to consider. The Secretary-
General shall circulate to all Contracting States the provisional agenda
for the conference together with the texts of such proposals at least
three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened
in accordance with this article all Contracting States and all other
States Members of the United Nations or of any of the specialized
agencies.

Article 17
1. Any Contracting State may propose one or more amendments

to this Protocol. The text of any proposed amendment shall be trans-
mitted to the Secretary-General of the United Nations who shall
circulate it to all Contracting States.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the
preceding paragraph shall be deemed to be accepted if no Con-
tracting State expresses an objection within a period of six months
following the date of circulation of the proposed amendment by the
Secretary-General.

3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all
Contracting States whether an objection to the proposed amendment
has been expressed, and if no such objection has been expressed, the
amendment shall enter into force for all Contracting States three
months after the expiration of the period of six months referred to in
the preceding paragraph.

Article 18
The Secretary-General of the United Nations shall notify all

Member States of the United Nations and all other States invited to
attend the Conference of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accordance
with articles 8 and 9;

(b) The date upon which this Protocol shall enter into force in
accordance with article 10;

(c) Denunciations received in accordance with article 11;
(d) The abrogation of this Protocol in accordance with article 12;
(e) Notifications received under article 13;
(f) Entry into force of any amendment in accordance with

article 17.



au moins des Etats contractants lui signifient leur assentiment à cette
demande.

2. Si une conférence est convoquée conformément au paragraphe
précédent, le Secrétaire général en avisera tous les Etats contractants
et les invitera à présenter, dans un délai de trois mois, les propositions
qu'ils souhaiteraient voir examiner par la conférence. Le Secrétaire
général communiquera à tous les Etats contractants l'ordre du jour
provisoire de la conférence, ainsi que le texte de ces propositions,
trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conférence.

3. Le Secrétaire général invitera à toute conférence convoquée
conformément au présent article tous les Etats contractants et tous
les autres Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
d'une des institutions spécialisées.

Article 17
1. Tout Etat contractant pourra proposer un ou plusieurs amende-

ments au présent Protocole. Le texte de tout projet d'amendement
sera communiqué au Secrétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, qui le transmettra à tous les Etats contractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément
au paragraphe précédent sera réputé accepté si aucun Etat contrac-
tant ne formule d'objection dans un délai de six mois à compter de
la date à laquelle le Secrétaire général aura transmis le projet d'amen-
dement.

3. Le Secrétaire général fera connaître le plus tôt possible à tous
les Etats contractants si une objection a été formulée contre le projet
d'amendement et, en l'absence d'objection, l'amendement entrera en
vigueur pour tous les Etats contractants trois mois après l'expiration
du délai de six mois visé au paragraphe précédent.

Article 18
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera

à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et à
tous les autres Etats invités à participer à la Conférence:

a) Les signatures, ratifications et adhésions reçues conformément
aux articles 8 et 9;

ôj La date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur con-
formément à l'article 10;

c) Les dénonciations reçues conformément à l'article 11;
d) L'abrogation du présent Protocole conformément à l'article 12;
e) Les notifications reçues conformément à l'article 13;
/) L'entrée en vigueur de tout amendement conformément à

l'article 17.



Article 19
The original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-

General of the United Nations who shall transmit certified copies
thereof to all Members of the United Nations and all other States
invited to the Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Protocol.

DONE at New York, this fourth day of June one thousand nine
hundred and fifty-four, in a single copy in the English, French and
Spanish languages, each text being equally authentic.

The Secretary-General is requested to prepare an authoritative
translation of this Protocol in the Chinese and Russian languages
and to add the Chinese and Russian texts to the English, French and
Spanish texts when transmitting certified copies thereof to the States
in accordance with article 19 of this Protocol.

For Argentina:
Pour FArgentine:

Ad Referendum
LUIS J. ESTEVARENA

For Austria:
Pour l'Autriche:

Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

Sous reserve de ratification
CH. HOPCHET

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

IEM KADUL

For Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:

ad-referendum
J. F. CARBALLO
July 20th, 1954



Article 19
L'original du présent Protocole sera déposé auprès du Secrétaire

général de l'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des
copies certifiées conformes à tous les Membres de l'Organisation des
Nations Unies et à tous les autres Etats invités à participer à la
Conférence.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont
signé le présent Protocole.

FAIT à New-York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-
quatre, en un seul exemplaire, en langues anglaise, espagnole et
française, les trois textes faisant également foi.

Le Secrétaire général est invité à établir, du présent Protocole, une
traduction en langues chinoise et russe faisant autorité, et à joindre
les textes chinois et russe aux textes anglais, espagnol et français
lorsqu'il transmettra aux Etats les copies certifiées conformes visées
à l'article 19 du présent Protocole.

For Cuba:
Pour Cuba:

JOSÉ MIGUEL RIBAS

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

B. OQUENDO

For Egypt:
Pour l'Egypte:

RACHAD MOURAD

For France:
Pour la France:

PHILIPPE DE SEYNES

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République Fédérale d'Allemagne:

RICHARD PAULIG
WALTER WAGNER

For Haiti:
Pour Haïti:

ERNEST G. CHAUVET



For Honduras:
Pour le Honduras:

TIBURCIO CARIAS Jr.
lune 15, 1954

For Italy:
Pour l'Italie:

UGO CALDERONI

For Mexico:
Pour le Mexique:

JOSÉ A. BUFORT

For Monaco:
Pour Monaco:

MARCEL A. PALMARO

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

PAYMANS

For Panama:
Pour le Panama:

Ad référendum
ERNESTO DE LA OSSA

For the Philippine Republic:
Pour la République des Philippines:

MAURO MÉNDEZ

For Sweden:
Pour la Suède:

^ . DE SYDOW
A. APPELTOFFT

For Switzerland:
Pour la Suisse:

FR. LUTHI



For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to the réservation recorded in the Final A et
CHARLES HENRY BLAKE

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

Ad Référendum
E. RODRÎGUEZ FABREGAT

For Vatican City:
Pour la Cité du Vatican:
• Monseigneur THOMAS J. MçMAHON
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D. GOEDKEURING

Verdrag en Protocol behoeven de goedkeuring van de Staten-
Generaal ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te
kunnen worden bekrachtigd,

E. BEKRACHTIGING

Overeenkomstig artikel 14, lid 2, van het Verdrag en artikel 8,
lid 2, van het Protocol zijn akten van bekrachtiging van het Verdrag
en van het Protocol nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties door:

België 21 Februari 1955

F. TOETREDING

In overeenstemming met artikel 15, lid 2, is een akte van toetreding
tot het Verdrag bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
nedergelegd door:

Canada .... 1 Juni 1955

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 16, eerste
lid, in werking treden op de negentigste dag na de nederlegging van
de vijftiende akte van bekrachtiging of toetreding. Voor Staten, die
op een later tijdstip het Verdrag bekrachtigen of ertoe toetreden,
zullen de bepalingen in werking treden op de negentigste dag na de
nederlegging van hun akte van bekrachtiging of toetreding.

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 10, eerste
lid, in werking treden op de negentigste dag na de nederlegging van
de vijfde akte van bekrachtiging of toetreding. Voor Staten, die op
een later tijdstip het Protocol bekrachtigen of ertoe toetreden, zullen
de bepalingen in werking treden op de negentigste dag na de neder-
legging van hun akte van bekrachtiging of toetreding.

H. TOEPASSELIJKVERKLARING

In overeenstemming met artikel 19, eerste lid, van het Verdrag en
artikel 13, eerste lid, van het Protocol zijn Verdrag en Protocol toe-
passelijk verklaard:

door België op:
de Belgische Congo en Ruanda-Urundi ... 21 Februari 1955 *)
1 ) Onder de volgende voorbehouden ten aanzien van het Verdrag:
1. de tijdelijke invoer van vuurwapenen en daarbij behorende munitie kan

niet in overweging worden genomen zonder een document voor tijdelijke in-
voer (artikel 2 van het Verdrag);



2. de vrijstelling voor wijnen, gedistilleerde dranken, toiletwaters en parfums
moet beperkt blijven tot aangebroken verpakkingen en onderworpen blijven, in het
bijzonder voor alcoholische dranken, aan de inachtneming van de van kracht
zijnde wettelijke bepalingen (artikel 3 van het Verdrag);

3. bewerkt ivoor en voorwerpen van inheemse kunst moeten worden uit-
gesloten van de werking van het Verdrag (artikel 4).

Tegen deze voorbehouden zijn binnen de in artikel 20, lid 3, van het Verdrag
voorziene termijn geen bezwaren ingebracht.

J. GEGEVENS

Van de op 4 Juni 1954 te New York ondertekende Slotakte van
de Conferentie der Verenigde Naties inzake douaneformaliteiten
voor de tijdelijke invoer van particuliere wegvoertuigen en voor
toeristenver keer, naar welke Conferentie wordt verwezen in artikel 14
en elders in het Verdrag alsmede in artikel 8 en elders in het Proto-
col, luidt de Engelse tekst als volgt:

FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON
CUSTOMS FORMALITIES FOR THE TEMPORARY

IMPORTATION OF PRIVATE ROAD MOTOR
VEHICLES AND FOR TOURISM

1. The United Nations Conference on Customs Formalities for the
Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for
Tourism was convened by the Secretary-General of the United
Nations in accordance with resolution 468 F (XV) adopted by the
Economic and Social Council on 15 April 1953. This resolution
reads as follows:

"The Economic and Social Council,
"Referring to resolution 5 of the Transport and Communications

Commission on the subject of Customs formalities for the temporary
importation of private vehicles and for tourism,

"Instructs the Secretary-General:
"(a) To convene as early as possible in 1954, and preferably in

Geneva, a conference of governments for the conclusion on a world-
wide basis of two conventions relating to Customs formalities, namely:
"(i) For the temporary importation of private road motor vehicles

carrying persons and the equipment of such vehicles;
"(ii) For tourism (i.e., the personal effects of tourists travelling by

any means of transport);
,,(b) To circulate to all the governments invited to the conference:

"(i) The Secretary-General's report entitled 'Customs Formalities
for the Temporary Importation of Private Vehicles and for
Tourism' containing drafts of such conventions and comments
thereon; and



"(ii) The relevant part of the report of the Transport and Communi-
cations Commission (sixth session);

"(c) To invite governments which have not yet done so to transmit
their comments on the texts contained in documents E/CN.2/135 and
Corr. 1 and 2 and Add. 1 and 2;

"(d) To draw up a provisional agenda for the conference and to
prepare provisional rules of procedure for it;

"(e) (i) To invite to participate in the conference all States
Members of the United Nations or any of the specialized
agencies,

"(ii) To request the governments of the States invited to
give their delegates full powers to sign, subject to ratifi-
cation, such conventions as may be concluded at the
conference;

"(f) To invite the specialized agencies, intergovernmental organi-
zations and international organizations in this field, as may be ap-
propriate, to send observers to the conference;

"(g) To invite territories which are not fully responsible for their
foreign relations, but which are self-governing in the fields covered
by the terms of reference of the conference, to attend the conference
without the right to vote;

"(h) To designate an executive secretary and provide the confer-
ence with the necessary staff and services."

2. In accordance with the terms of paragraph 1 (e) (i) of the
above resolution, the following States were invited by the Secretary-
General to participate in the Conference:
Afghanistan.
Albania.
Argentina.
Australia.
Austria.
Belgium.
Bolivia.
Brazil.
Bulgaria.
Burma.
Byelorussian Soviet Socialist

Republic.
Cambodia.
Canada.
Ceylon.
Chile.
China.

Colombia.
Costa Rica.
Cuba.
Czechoslovakia.
Denmark.
Dominican Republic.
Ecuador.
Egypt.
El Salvador.
Ethiopia.
Finland.
France.
Federal Republic of Germany.
Greece.
Guatemala.
Haiti.
Honduras.



Hungary.
Iceland.
India.
Indonesia.
Iran.
Iraq.
Ireland.
Israel.
Italy.
Japan.
Hashernite Kingdom of the

Jordan.
Republic of Korea.
Laos.
Lebanon.
Liberia.
Libya.
Luxembourg.
Mexico.
Monaco.
Nepal.
Netherlands.
New Zealand.
Nicaragua.
Norway.
Pakistan.
Panama.
Paraguay.

Peru.
Philippines.
Poland.
Portugal.
Romania.
San Marino.
Saudi Arabia.
Spain.
Sweden.
Switzerland.
Syria.
Thailand.
Turkey.
Ukrainian Soviet Socialist

Republic.
Union of South Africa.
Union of Soviet Socialist

Republics.
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland.

United States of America.
Uruguay.
Vatican City.
Venezuela.
Viet-Nam.
Yemen.
Yugoslavia.

3. The United Nations Conference on Customs Formalities for
the Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for
Tourism was held at the United Nations Headquarters, New York,
from 11 May to 4 June 1954.

4. The Governments of the following States were represented at
the Conference by representatives:

Argentina.
Australia.
Austria.
Belgium.
Bolivia.
Burma.
Cambodia.
Canada.
Ceylon.
Chile.
China.

Colombia.
Costa Rica.
Cuba.
Dominican Republic.
Ecuador.
Egypt.
France.
Federal Republic of Germany.
Guatemala.
Haiti.
Honduras.



India.
Iran.
Israel.
Italy.
Japan.
Hashemite Kingdom of the
- Jordan.
Lebanon.
Luxembourg.
Mexico.
Monaco.
Netherlands.
Panama.
Peru.

Philippines.
Portugal.
San Marino.
Spain.
Syria.
Sweden.
Switzerland.
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland.

United States of America.
Uruguay.
Vatican City.
Yugoslavia.

The Governments of the following States sent observers to the
Conference:
Brazil.
Denmark.
Finland.
Greece.

Hungary.
Iraq.
Thailand.
Turkey.

The following organizations were represented at the Conference:

A. Specialized agencies:

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

B. Other intergovernmental organizations:

Customs Co-operation Council,
Organization of American States,
Organization for European Economic Co-operation;

C. Non-governmental organizations in consultative status with the
Economic and Social Council:

Category A:

International Chamber of Commerce;

Category B:

( Inter-American Federation of Automobile Clubs,
{ International Automobile Federation,
' International Touring Alliance,

International Air Transport Association,
International Road Federation,
International Union of Official Travel Organizations;

D. Other non-governmental organizations:

Caribbean Tourist Association.



5. In accordance with Rules 52, 54 and 55 of the Rules of Proce-
dure adopted by the Conference, the observers and the representatives
of the above-mentioned organizations participated in the work of the
Conference without the right of vote.

6. The Conference elected as President Mr. Philippe de Seynes
(France) and Mr. A. S. Lall (India) and Mr. Orencio Nodarse
(Cuba) respectively as First and Second Vice-Chairman.

7. The Conference set up a Credentials Committee which elected
as Chairman Mr. H. Scheltema (Netherlands) and two Working
Parties which elected respectively as Chairman Mr. Frans Luethi
(Switzerland) and Mr. Charles Hopchet (Belgium).

A Legal Committee was also set up, which elected Mr. G. de Sydow
(Sweden) as Chairman.

8. Working Party I adopted as a basis for its discussion the pro-
visions of the Draft International Customs Convention on Touring,
prepared by the Economic Commission for Europe, which were
relevant to Customs formalities for the temporary importation of
private road motor vehicles;

Working Party II adopted as a basis for its discussions the Draft
Convention on the Concessions and Facilities to be granted to
Tourists, submitted by the Government of France, which was based
in part on the draft convention of the Economic Commission for
Europe referred to above.

9. The deliberations of the Conference are recorded in the sum-
mary records of the respective Working Parties and of the plenary
meetings.

10. The Conference adopted and opened for signature the
following instruments:

A Convention concerning Customs Facilities for Touring;
An Additional Protocol to the Convention concerning Customs

Facilities for Touring, relating to the Importation of Tourist Publicity
Documents and Material; and

A Customs Convention on the Temporary Importation of Private
Road Vehicles.

11. In the course of its work the Conference reached certain other
decisions, recommendations and declarations which are hereby placed
on record:
I. In relation to the Convention on Customs Facilities for Touring;

to the Additional Protocol to the Convention on Customs Facilities
for Touring, relating to the Importation of Tourist Publicity



Documents and Material; and to the Customs Convention on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles:

(a) That the terms of these Agreements set out minimum facilities,
which are less than those allowed by many of the Contracting States.
The Contracting States will endeavour to increase the facilities which
they now grant;

(b) That the Contracting States reserve the right to grant the
same advantages to persons residing in non-contracting States;

(c) That it is understood that the grant of free admission shall
not preclude the levying of small charges in the nature of statistical
fees.

II. In relation to the Convention on Customs Facilities for Touring:
(a) That the Contracting States shall endeavour to make all arran-

gements to acquaint tourists by all appropriate means (folders,
posters, notices, loudspeakers in stations, etc.), with the regulations
with which they must comply and the facilities granted to them in
their respective territories;

(b) That the Contracting States shall endeavour to dispense with
a written declaration for the articles and commodities covered by the
Convention;

(c) (i) Admission of a reservation by Egypt to the Convention
concerning Customs Facilities for Touring in the following terms:

"The Delegation of Egypt reserves its Government's right to with-
hold the advantages provided for by the Convention concerning
Customs Facilities for Touring from any person who, while visiting
Egypt as a tourist, takes up employment with or without pay."

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in respect of articles
1 and 19 of the Convention concerning Customs Facilities for
Touring in the following terms:

"The Guatemalan Government reserves the right:
"(1) Not to consider as tourists persons who enter the country

for business as provided in article 1;
"(2) Not to accept the provisions of article 19 in respect of

territories in dispute which are under the de facto administra-
tion of another State."

(iii) Admission of a reservation by Haiti to the Convention con-
cerning Customs Facilities for Touring in the following terms:

"The Delegation of Haiti reserves its Government's right to with-
hold the advantages provided for by the Convention concerning
Customs Facilities for Touring from any person who, while visiting
Haiti as a tourist, accepts any paid employment or engages in any
other form of gainful occupation."



(iv) Admission of a reservation by Lebanon to the Convention
concerning Customs Facilities for Touring in the following terms:

"The Delegation of Lebanon reserves its right to withhold the
advantages provided for by the Convention concerning Customs
Facilities for Touring from any person who, while visiting Lebanon
as a tourist, takes up paid employment or any other form of gainful
occupation."

(v) Admission of a reservation by Sweden in respect of article 3
of the Convention concerning Customs Facilities for Touring in the
following terms:

"Notwithstanding the provisions of article 3 of the Convention
concerning Customs Facilities for Touring, the Scandinavian countries
shall be permitted to make special rules applicable to persons residing
in those countries."

III. In relation to the Additional Protocol to the Convention on
Customs Facilities for Touring, relating to the Importation of
Tourist Publicity Documents and Material:

(a) The Conference took note that two agreements have already
been concluded, covering similar matter, namely the Agreement on
the Importation of Educational, Scientific and Cultural Materials
adopted under the auspices of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, which came into force on 21
May 1952 and the International Convention to Facilitate the
Importation of Commercial Samples and Advertising Material con-
cluded under the auspices of the United Nations and signed at Geneva
on 7 November 1952.

(b) Admission of a reservation by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in respect of article 2 to the Additional
Protocol of the Convention concerning Customs Facilities for Touring,
relating to the Importation of Tourist Publicity Documents and
Material in the following terms:

IV. In relation to the Customs Convention on the Temporary Impor-
tation of Private Road Vehicles:

(a) That the Customs authorities of the Contracting States shall
endeavour to bring into general use, for visas on temporary impor-
tation papers, date stamps marking the date of the entry or exit and
the name of the Customs office at which the entry or exit was
recorded;



(b) That the Contracting State shall endeavour to dispense with
temporary exportation papers when the vehicles are covered by papers
for temporary importation into another country by which they may
be identified on their return;

(c) That the Contracting States recognize that the satisfactory
operation of this Convention requires the provision of facilities to the
authorized association for:

(i) the transfer of the currency necessary for the payment of
import duties and import taxes claimed by Customs authorities of
one of the Contracting States for non-discharge of the temporary
importation papers covered by this Convention;

(ii) the transfer of currency when repayment of import duties or
import taxes is made in accordance with the arrangements laid down
in article 27 of this Convention; and

(iii) the transfer of currency for payment for temporary impor-
tation or international circulation papers sent to the authorized asso-
ciations by the corresponding associations or federations;

(d) (i) Admission of a reservation by Ceylon in respect of article
2 of the Customs Convention on the Temporary Importation of
Private Road Vehicles in the following terms:

"Notwithstanding the provisions of article 2 of this Convention,
the Government of Ceylon reserves to itself the right to exclude from
the benefits of this article persons normally resident outside Ceylon
who, on the occasion of a temporary visit to Ceylon, take up paid
employment or any other form of gainful occupation."

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in respect of
articles 1, 4 and 38 of the Customs Convention on the Temporary
Importation of Private Road Vehicles in the following terms:

"The Guatemalan Government reserves its right:
"(1) To consider that the provisions of the Convention shall

apply solely to natural persons and not to legal persons and
bodies corporate as provided in chapter I, article 1;

"(2) To consider that article 4 shall not be applicable to Guate-
mala;

"(3) Not to accept the provisions of article 38 in respect of terri-
tories in dispute which are under the de facto administration
of another State."

(iii) Admission of a reservation by India to certain provisions of
the Customs Convention on the Temporary Importation of Private
Road Vehicles in the following terms:

With reference to article 1 (e):
"The Government of India reserves the right to-exclude .'legal-

persons from the categories of persons toiwhom concessions envisaged
in this Convention are applicable."



With reference to article 2:
"Notwithstanding the provisions of article 2 of this Convention,

the Government of India reserves the right to exclude from the
benefits of this article persons normally resident outside India who,
on the occasion of a temporary visit to India, take up paid employ-
ment or any other form of gainful occupation."

(iv) Admission of a reservation by Mexico in respect of article 4
and other articles of the Customs Convention on the Temporary
Importation of Private Road Vehicles in the following terms:

"The Delegation of Mexico, in accordance with the declaration it
duly made when the matter was under discussion in Working Party I,
reserves its rights with regard to article 4, w7hich authorizes the
temporary importation of component parts for the repair of motor
vehicles. The Delegation cannot agree to this article because the
procedure in question is contrary to the legislation of its country, and
because such spare parts do not usually have the specifications which
would permit of their identification on exit. In the Delegation's
opinion, this procedure would be prejudicial to the country's fiscal
interests, because in this way it would be possible to import new
spare parts without payment of duty by re-exporting old parts
belonging to a vehicle not the tourist's own. It has therefore been
considered more appropriate that in such cases the proper duty should
be paid.

"The same reservation is made with regard to other articles of this
Convention which refer to component parts for making repairs."

(e) Admission of a recommendation in the following terms:
"The Conference recommends that the standard documents pro-

vided for by the annexes to the Customs Convention on the Tempo-
rary Importation of Private Road Vehicles be utilized, for commercial
road vehicles transporting tourists, by any Contracting State which
permits the entry and operation of such vehicles in international
traffic."

12. The Conference took note of the provisions of article V of
the Agreement providing for the provisional application of the Draft
International Customs Conventions on Touring, on Commercial Road
Vehicles and on the International Transport of Goods by Road done
at Geneva on 16 June, 1949, which provides that:

"In the event that the world-wide Conventions contemplated in the
second paragraph of the Preamble should be concluded, and upon
their entry into force, any Government party to this Agreement
which becomes a party to one or more of those Conventions shall
automatically be regarded as having denounced the present Agree-
ment with respect to the Draft Convention or Conventions corre-



sponding to any of those Conventions to which that Government has
become a party."

13. The original of the present Final Act shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations who will send certified
copies thereof to each of the States invited to participate in the
Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives and
observers have signed this Final Act at the Headquarters of the
United Nations, New York, this fourth day of June, one thousand
nine hundred and fifty-four, in a single copy in the English, French
and Spanish languages, each text being equally authentic.

The Secretary-General is requested to prepare an authoritative
translation of this Final Act in the Chinese and Russian languages
and to add the Chinese and Russian texts to the English, French and
Spanish texts when transmitting certified copies thereof to the States
in accordance with the provisions of paragraph 13 above.

For Argentina:
Ad Referendum
LUIS J. ESTEVARENA

For Austria:
Dr. J. STANGELBERGER

For the Kingdom of Belgium:
CH. HOPCHET

For Bolivia:
C. JOHNSON

For the Union of Burma:
U BA MAUNG

For Cambodia:
IEM KABUL

For Canada:
J. E. THIBAULT - . •



For Ceylon:
H. SHIRLEY AMERASINGHE

For China:
Dr. HSIU CHA

For Costa Rica:
J. F. CARBALLO

For Cuba:
JOSE MIGUEL RIBAS

For the Dominican Republic:
R. O. GALVAN

For Ecuador:
B. OQUENDO

For Egypt:
RACHAD MOURAD

For France:
PHILIPPE DE SEYNES

For the Federal Republic of Germany:
RICHARD PAULIG
WALTER WAGNER

For Guatemala:
E. CASTILLO ARRIOLA

For Haiti:
ERNEST G. CHAUVET

For Honduras:
JUAN F. FUNES



For India:
A. S. LALL

For Iran:
A. KHOSROPUR

For Israel:
M. R. KIDRON

For Italy:
UGO CALDERONI

For Japan:
TORAO USHIROKU

For Lebanon:
H. SHBEIA

For the Grand Duchy of Luxembourg:
CH. HOPCHET

For Mexico:
JOSE A. BUFORT

For Monaco:
MARCEL A. PALMARO

For the Kingdom of the Netherlands:
PAYMANS

For Panama:
ERNESTO DE LA OSSA

For Peru:
Dr. M. F. MAIJRTUA

For the Philippine Republic:
MAURO MENDEZ



For Portugal:
FREIRE DE ANDRADE

For Spain:
R. DE LA PRESILLA

For Sweden:
G. DE SYDOW
A. APPELTOFFT

For Switzerland:
FR. Ltrrai

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
CHARLES HENRY BLAKE

For the United States of America:
JAMES J. WADSWORTH
HENRY H. KELLY

For Uruguay:
Ad Referendum
E. RODRIGUEZ FABREGAT

For Vatican City:
Monseigneur THOMAS J. McMAHON

For Yugoslavia:
Dr. FRANC KOS

OBSERVERS

For Hungary:
ROSE SURANYI

For Thailand:
PRASONG BUNCHOEM



The President of the Conference:
PHILIPPE DE SEYNES

For the Secretary-General:
BRANKO LUKAC

The Executive Secretary of the Conference:
MICHAEL HIGGINS

Van het op 16 November 1945 te Londen ondertekende Statuut
van de Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Weten-
schap en Cultuur (UNESCO), welke Organisatie in de Slotakte
wordt genoemd, zijn tekst en vertaling opgenomen in Stb. H 62.

Van het op 15 December 1950 te Brussel gesloten Verdrag hou-
dende instelling van een Internationale Douaneraad, welke Raad
in de Slotakte wordt genoemd, is de tekst in Trb. 1951, 120 en de
vertaling in Trb. 1953, 51 opgenomen.

De Organisatie van Amerikaanse Staten, welke Organisatie in de
Sloktakte wordt genoemd, is opgericht bij het Handvest van Bogota
van 2 Mei 1948. Het Handvest is afgedrukt in "The American
Journal of International Law", Official Documents, 1952, blz. 43.

De Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, welke
Organisatie in de Slotakte wordt genoemd, is opgericht bij het op
16 April 1948 te Parijs gesloten Verdrag nopens Europese Econo-
mische Samenwerking, waarvan tekst en vertaling zijn opgenomen
in Stb. I 484.

Van het op 4 Juni 1954 te New York gesloten Douane verdrag
^ inzake de tijdelijke invoer van particuliere wegvoertuigen, welk

Verdrag in de Slotakte wordt genoemd, is de tekst opgenomen in
Trb. 1955, 123.

Van de op 22 November 1950 te Lake Success gesloten Overeen-
komst inzake de invoer van voorwerpen van opvoedkundige, weten-
schappelijke of culturele aard, welke Overeenkomst in de Slotakte
wordt genoemd, is de tekst in Trb. 1952, 42 en de vertaling in Trb.
1953, 117 opgenomen.

Van de op 7 November 1952 te Genève gesloten Internationale
Overeenkomst om de invoer van handelsmonsters, handelsstalen en
reclamemateriaal te vergemakkelijken, welke Overeenkomst in de
Slotakte wordt genoemd, zijn tekst en vertaling opgenomen in Trb.
1954, 202.



Van het op 16 Juni 1949 te Genève gesloten Accoord tot voor-
lopige toepassing van de ontwerpen van internationale douane-over-
eenkomsten met betrekking tot het toeristenverkeer, tot voertuigen
die voor het bedrijfsmatig vervoer langs de weg worden gebezigd,
en tot het internationale vervoer van goederen langs de weg, naar
welk Accoord in de Slotakte wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
opgenomen in Trb. 1952, 50. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1955, 118.

Uitgegeven de twintigste Augustus 1955,

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i,,
BEEL.


